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In this aliyah, the Torah continues with various mitzvos that teach us how a Yid must act with sensitivity, both toward other

people and toward the creations of Hashem. We begin with the halachos of a person who was chayav misah and hung on a

gallows, where the Torah warns us not to leave the body overnight because it is a disgrace to Hashem. From there, the Torah

transitions into the beautiful mitzvos of bein adam l'chaveiro, specifically the chiyuv of hashavas aveidah.

We also learn the prohibition of standing by and ignoring a fellow Yid's loss or struggle, such as when his animal is collapsing

under its load. The aliyah then moves on to the issur of lo yilbash, which keeps the proper boundaries between men and

women, and concludes with the special mitzvah of shiluach haken, sending away the mother bird before taking her young.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִ וְ
And if

יֶה יִהְ
there will be

ישׁ אִ בְ
in a man

א טְ חֵ
a sin

פַּט  שְׁ  מִ
deserving judgment of

וֶת מָ
death

ת הוּמָ וְ
and he is put to death

יתָ לִ תָ וְ
and you shall hang

אֹתוֹ
him

ל עַ
on

ץ׃ עֵ
a gallows

״י שִׁ  רַ

וכי
And if

יהיה
there be

באיש
in a man

חטא
a sin

משפט
deserving judgment of

מות.
death

יכוּת מִ סְ
The juxtaposition of

יּוֹת שִׁ  פָּרָ  הַ
the sections

יד גִּ מַ
tells

ם אִ שֶׁ
that if

ים סִ חָ
spare

יו לָ עָ
him

יו בִ אָ
his father

, וֹ מּ אִ וְ
and his mother

סוֹף
the end is

א יֵּצֵ  שֶׁ
that he will go out

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה עָ רָ
evil

יַעֲבֹר וְ
and he will transgress

עֲבֵרוֹת
sins

יֵּב  חַ תְ יִ וְ
and he will become liable

ה יתָ מִ
death

ית בֵ בְּ
in a house of

ין דִּ
law

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ותלית
and you shall hang

אתו
— him

על
on

עץ.
a tree

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

רוּ, מְ אָ
said

ל כָּ
all

ין לִ קָ סְ נִּ הַ
those who are stoned

ין, לִ תְ נִ
are hanged

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
for

לַת לְ קִ
a curse of

ים לֹהִ  אֱ
God

י", לוּ תָּ
is hanged

ךְ בָרֵ מְ הַ וְ
and one who blesses

ה'
Hashem

ילָה קִ סְ בִּ
is with stoning

סנהדרין
Sanhedrin

מ"ה
45

:

פָּסוּק ב
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לֹא
not

ין לִ תָ
shall you let remain

overnight

תוֹ לָ בְ נִ
his corpse

ל עַ
upon

ץ עֵ הָ
the gallows

י כִּ
but

בוֹר קָ
surely

וּ נּ רֶ בְּ קְ תִּ
you shall bury him

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

י כִּ
for

לַת לְ קִ
a degradation of

ים לֹהִ  אֱ
God

לוּי תָּ
is an impaled one

לֹא  וְ
and you shall not

א מֵּ  טַ תְ
defile

ת אֶ
—

ךָ תְ מָ דְ אַ
your land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה׃ נַחֲ
for an inheritance

״י שִׁ  רַ

כי
For

קללת
a curse of

אלהים
God

תלוי.
is hanged

לוֹ זוּ לְ זִ
a degradation of

ל שֶׁ
·

ךְ לֶ מֶ
the King

הוּא,
it is

ם דָ אָ שֶׁ
for man

י וּ שׂ עָ
is made

מוּת דְ בִּ
in the likeness of

, נוֹ קָ יוֹ דְּ
His image

ל אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Israel

ם הֵ
they are

יו; נָ בָּ
His children

ל שָׁ  מָ
A parable

י נֵ שְׁ  לִ
to two

ים חִ אַ
brothers

ים מִ אוֹ תְּ
twins

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים מִ וֹ דּ
resembling

זֶה
this one

זֶה, לָ
to that one

ד חָ אֶ
one

ה שָׂ נַעֲ
became

ךְ לֶ מֶ
king

ד חָ אֶ וְ
and one

ס פַּ  תְ נִ
was caught

יּוּת טִ סְ לִ לְ
for banditry

לָה, תְ נִ וְ
and was hanged

ל כָּ
everyone

ה אֶ רוֹ הָ
who sees

תוֹ אוֹ
him

ר מֵ אוֹ
says

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

י. לוּ תָּ
is hanged

ל כָּ
Every

לָה לָ קְ
curse

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ל קֵ הָ
treating lightly

זוּל, לְ זִ וְ
and degradation

מוֹ כְּ
like

מלכים
Kings

א
I

ב'
2

הוּא "וְ
and he

י נִ לַ לְ קִ
cursed me

לָה לָ קְ
a curse

צֶת": רֶ מְ נִ
grievous

פָּסוּק ג
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לֹא
You shall not

ה אֶ רְ תִ
see

ת אֶ
—

וֹר שׁ
the ox of

יךָ חִ אָ
your brother

אוֹ
or

ת אֶ
—

יוֹ שֵׂ
his sheep

ים חִ דָּ נִ
straying

תָּ  לַּמְ  עַ תְ הִ וְ
and hide yourself

ם הֶ מֵ
from them

ב שֵׁ  הָ
surely

יבֵם שִׁ  תְּ
you shall return them

׃ יךָ חִ אָ לְ
to your brother

״י שִׁ  רַ

והתעלמת.
and you hide yourself

שׁ וֹבֵ כּ
one suppresses

ן יִ עַ
the eye

וּ לּ אִ כְּ
as if

ינוֹ אֵ
he does not

הוּ: אֵ רוֹ
see it

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תראה
see

והתעלמת.…
and hide yourself

לֹא
you shall not

ה אֶ רְ תִ
see

תוֹ אוֹ
it

ם לֵּ  עַ תְ תִּ שֶׁ
that you hide

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

זֶהוּ
this is

. וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

ים מִ עָ פְּ
there are times

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

ם לֵּ  עַ תְ מִ
may hide yourself

כוּ' וְ
etcetera

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

מציעא
Metzia

ל'
page 30

:

פָּסוּק ד
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ם אִ וְ
and if

לֹא
not

רוֹב קָ
near

יךָ חִ אָ
your brother

יךָ לֶ אֵ
to you

לֹא  וְ
and not

וֹ תּ עְ דַ יְ
you know him

וֹ תּ פְ אֲסַ וַ
then you shall gather

him

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of



ךָ יתֶ בֵּ
your house

יָה הָ וְ
and it shall be

ךָ מְּ עִ
with you

ד עַ
until

רֹשׁ דְּ
the seeking of

יךָ חִ אָ
your brother

אֹתוֹ
it

בֹתוֹ שֵׁ  וַהֲ
and you shall return it

׃ לוֹ
to him

״י שִׁ  רַ

עד
Until

דרש
the seeking of

אחיך.
your brother

י כִ וְ
and would

לֶה עֲ תַ
it arise

ל עַ
upon

ךָ תְּ עְ דַּ
your mind

נֵהוּ תְּ יִּ שֶׁ
that he should give it

לוֹ
to him

ם קֹדֶ
before

הוּ? שֵׁ  רְ דְ יִּ שֶׁ
that he seeks it

א לָּ  אֶ
rather

הוּ שֵׁ  רְ דָּ
examine him

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
he should be

אי מַּ  רַ
a deceiver

בבא
Bava

מציעא
Metzia

כ"ז;
27

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

והשבתו
And you shall return it

לו.
to him

א הֵ תְּ שֶׁ
that there shall be

בוֹ
in it

בָה, שָׁ  הֲ
a restoration

לֹּא  שֶׁ
that not

ל יֹאכַ
it shall eat

ךָ יתְ בֵ בְּ
in your house

י דֵ כְּ
the equivalent of

יו מָ דָּ
its value

ם עֵ בָּ  תְ תִ וְ
and you claim them

וּ. נּ מֶּ  מִ
from him

אן כָּ  מִ
from here

רוּ, מְ אָ
they said

ל כָּ
any

בָר דָּ
thing

ה שֶׂ עוֹ שֶׁ
that works

ל כֵ אוֹ וְ
and eats

ה שֶׂ יַעֲ
it shall work

ל יֹאכַ  וְ
and eat

ינוֹ אֵ שֶׁ  וְ
and that which is not

ה שֶׂ עוֹ
working

ל כֵ אוֹ וְ
and eating

כֵר מָּ  יִ
it shall be sold

בבא
Bava

מציעא
Metzia

כ"ח
28b

:

ה פָּסוּק 
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ן כֵ וְ
And so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

חֲמֹרוֹ לַ
to his donkey

ן כֵ וְ
and so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

תוֹ לָ מְ שִׂ לְ
to his garment

ן כֵ וְ
and so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

ל כָ לְ
to every

ת דַ בֵ אֲ
lost object of

יךָ חִ אָ
your brother

ר שֶׁ  אֲ
which

ד תֹּאבַ
shall be lost

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

הּ צָאתָ וּמְ
and you find it

לֹא
you are not

ל תוּכַ
able

ם׃ לֵּ  עַ תְ הִ לְ
to hide yourself

״י שִׁ  רַ

לא
You cannot

תוכל
be able

להתעלם.
to hide yourself

בֹּשׁ  כְ לִ
to shut

ךָ ינְ עֵ
your eye

וּ לּ אִ כְּ
as if

ךָ ינְ אֵ
you do not

ה אֶ רוֹ
see

: תוֹ אוֹ
it

פָּסוּק ו
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לֹא
not

ה אֶ רְ תִ
shall you see

ת אֶ
—

חֲמוֹר
the donkey of

יךָ חִ אָ
your brother

אוֹ
or

רוֹ וֹ שׁ
his ox

ים לִ נֹפְ
fallen

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the road

תָּ  לַּמְ  עַ תְ הִ וְ
and hide yourself

ם הֶ מֵ
from them

ם קֵ הָ
surely

ים קִ תָּ
you shall raise

׃ וֹ מּ עִ
with him

״י שִׁ  רַ

הקם
Raise

תקים.
you shall surely raise

זוֹ
this

ינָה עִ טְ
is loading

ין– עִ טְ הַ לְ
to reload

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

ל נָּפַ  שֶׁ
that fell

יו: לָ עָ מֵ
from upon it

״י שִׁ  רַ

עמו.
with him

ם עִ
with

יו, לָ עָ בְּ
its owner

ל אֲבָ
but

ם אִ
if

ךְ לַ הָ
he went

ב שַׁ יָ וְ
and sat

לוֹ
for himself

ר מַ אָ וְ
and said

לוֹ
to him

יל אִ הוֹ
since

יךָ לֶ עָ וְ
and upon you

וָה צְ מִ
is the mitzvah

ם אִ
if

יתָ צִ רָ
you want

עֹן טְ לִ
to load

עֹן, טְ
load

טוּר פָּ
he is exempt

שם
there

ל"ב
32

:



ז פָּסוּק 
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לֹא
not

יֶה יִהְ
there shall be

י לִ כְ
a garment of

ר בֶ גֶ
a man

ל עַ
upon

ה שָּׁ   אִ
a woman

לֹא  וְ
and not

שׁ בַּ  לְ יִ
shall wear

ר בֶ גֶּ
a man

לַת מְ שִׂ
the clothing of

ה שָּׁ   אִ
a woman

י כִּ
for

ת בַ עֲ תוֹ
an abomination of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָּ
is anyone

ה עֹשֵׂ
who does

לֶּה׃  אֵ
these things

״י שִׁ  רַ

לא
There shall not

יהיה
be

כלי
the apparel of

גבר
a man

על
upon

אשה.
a woman

א הֵ תְּ שֶׁ
that she should

ה מָ וֹ דּ
resemble

, ישׁ אִ לְ
a man

י דֵ כְּ
in order

ךְ לֵ תֵּ  שֶׁ
that she go

ין בֵּ
among

ים, שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ין אֵ שֶׁ
for there is not

זוֹ
this

א לָּ  אֶ
except

ם שֵׁ  לְ
for the purpose of

אוּף נִ
adultery

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

ילבש
shall put on

גבר
a man

שמלת
the garment of

אשה.
a woman

ךְ ילֵ לֵ
to go

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ין בֵּ
among

ים. שִׁ נָּ  הַ
the women

"אַ דָּ
another explanation

לֹּא—  שֶׁ
that not

יר שִּׁ  יַ
he should remove

ר עַ שְׂ
the hair of

וָה רְ עֶ הָ
the genitals

ר עָ שֵׂ וְ
and the hair

ל שֶׁ
of

ית בֵּ
the area of

י חִ שֶּׁ   הַ
the armpit

נזיר
Nazir

נ"ט
59

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

תועבת.
an abomination of

לֹא
not

ה רָ סְ אָ
did forbid

ה תוֹרָ
the Torah

א לָּ  אֶ
except

בוּשׁ לְ
garb

יא בִ מֵּ  הַ
that brings

י ידֵ לִ
to the hands of

בָה עֵ תוֹ
abomination

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

ח פָּסוּק 
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י כִּ
If

א רֵ קָּ יִ
there happens

ן קַ
a nest of

וֹר פּ צִ
a bird

נֶיךָ פָ לְ
before you

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

ל כָ בְּ
in any

ץ עֵ
tree

אוֹ
or

ל עַ
on

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ים רֹחִ פְ אֶ
fledglings

אוֹ
or

ים יצִ בֵ
eggs

ם אֵ הָ וְ
and the mother

ת צֶ רֹבֶ
is sitting

ל עַ
upon

ים רֹחִ פְ אֶ הָ
the fledglings

אוֹ
or

ל עַ
upon

ים יצִ בֵּ  הַ
the eggs

לֹא
do not

ח קַּ  תִ
take

ם אֵ הָ
the mother

ל עַ
with

ים׃ נִ בָּ  הַ
the young

״י שִׁ  רַ

כי
If

יקרא.
it chance

ט רָ פְּ
excluding

ן מָּ זֻ מְ לִ
that which is prepared

חולין
Chullin

קל"ט
139

:

״י שִׁ  רַ

לא
not

תקח
you shall take

האם.
the mother

הּ דָ עוֹ בְּ
while she is

ל עַ
upon

: יהָ נֶ בָּ
her children

פָּסוּק ט
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חַ לֵּ  שַׁ
sending

ח לַּ  שַׁ  תְּ
you shall send away

ת אֶ
—

ם אֵ הָ
the mother

ת אֶ וְ
and —

ים נִ בָּ  הַ
the young

ח קַּ  תִּ
you may take

ךְ לָ
for yourself

ן עַ מַ לְ
in order that

ב יטַ יִ
it will go well

ךְ לָ
for you

תָּ  כְ רַ אֲ הַ וְ
and you will prolong

ים׃ יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

למען
In order

ייטב
it may be well

לך
with you

וגו'.
etc.

ם אִ
If

וָה צְ מִ
a mitzvah

לָּה  קַ
easy

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ
in it

ן רוֹ סְ חֶ
a loss of

יס כִּ
pocket

ה רָ מְ אָ
said

ה תוֹרָ
the Torah

ן עַ מַ "לְ
"In order

ב יטַ יִ
it may be well

ךְ לָ
with you

תָּ  כְ אֲרַ הַ וְ
and you shall prolong

ים", יָמִ
days"

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
more so

ן תַּ  מַ לְ
for the giving of

ן כָרָ שְׂ
their reward

ל שֶׁ
of

ווֹת צְ מִ
mitzvot

מוּרוֹת חֲ
difficult

שם
there

קמ"ב
142

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the halacha that a hung corpse must be buried on the very same day and not left overnight, as it is an

affront to Hashem. Next, the Torah commands us in the mitzvah of hashavas aveidah, warning us that we cannot ignore a

lost ox, sheep, donkey, or garment belonging to another Yid, but must instead care for the lost item until the owner claims it.

We are also commanded to help lift a neighbor's animal that has fallen on the road. Finally, the Torah forbids cross-dressing

between men and women, and teaches the mitzvah of shiluach haken, where one must send away the mother bird before

taking the eggs or fledglings, a mitzvah that carries the reward of long life.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a major chiddush in the parsha of Hashavas Aveidah. When you see your brother's ox or sheep

wandering lost, the Torah warns us: "Lo suchal l'hisaleim", you are not allowed to hide your eyes and ignore it. Lichoira, the

natural reaction when we see someone else in trouble or losing their property is to think, "I am so busy right now, I have my

own sdarim, my own family, my own parnassah to worry about. Let someone else deal with it." But the Torah comes and makes

a clear gzeirah: you simply do not have the option to look away.

This is not just a nice hanhagah or a middah of chesed; it is a binding chiyuv of the neshama. The Torah is teaching us that a

Yid cannot train his eyes to become blind to another Yid's pain or loss. Mimeila, when you see a friend struggling with a

heavy load, or you notice someone in the bais medrash who looks lost and needs a warm word, you cannot say, "It is none of

my business." Hashem put you in that exact spot at that exact moment davka so you would be the one to help.

Today, make a conscious kabolah not to look away when you see a fellow Yid in need of help, whether it is physical assistance

with a heavy load, helping them find a lost item, or just giving a warm smile to someone who looks lonely in shul.
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T HE  S U G Y A

We start off on our daf continuing the shakla v'tarya regarding the machlokes between Rabbi Yehuda and the Rabbis about a

pot of meat where milk fell in. The Gemara is medayek the exact parameters of their dispute, looking at whether they are

arguing about the concept of "efshar l'sochto"—whether a piece of meat that absorbed a forbidden taste can be squeezed out

and made muttar—or if the machlokes is actually about "min b'mino," a mixture of like with like, and whether it can be batel.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 0 9 A

O BJECT IO N

סוּר, ד סוֹף – אָ עַ לָּה וְ  חִ תְּ ה מִ סָּ  כִ ד סוֹף וְ עַ לָּה וְ  חִ תְּ ר מִ יעֵ י נִ כִּ בַר:  ה סָ י יְהוּדָ בִּ רַ ל דְּ לָ כְּ  מִ

The Gemara objects: From the  implication of Rabbi Yehuda HaNasi's words, we see that Rabbi Yehuda holds: even when

one  stirred the pot from the  beg inning  until the  end, and covered it from the  beg inning  until the  end, the contents of the

pot are still forbidden.

QU E ST IO N

ל! לָ כְּ ע  לַ בָּ א לָא  אי? הָ מַּ  אַ

But why should this be so? Behold, the first piece of meat did not absorb any concentrated milk at all, since the milk was

immediately and evenly distributed throughout the entire pot!

ANSWER

ה יָפֶה יָפֶה. סָּ  כִּ לֹא  ר יָפֶה יָפֶה, וְ יעֵ א: לֹא נִ ימָ אֵ

The Gemara answers: Say that Rabbi Yehuda is stringent because we are concerned that perhaps he  did not stir it thoroug hly,

and perhaps he  did not cover it thoroug hly, and therefore the milk was initially absorbed by only one piece, rendering it

forbidden, and that piece then made the rest of the pot forbidden.

STATEMENT

ה. סָּ  כִ ר וְ יעֵ נִּ שֶׁ  כְּ ים  מִ כָ י חֲ רֵ בְ דִ ר, וְ ר מָ מַ אָ

The Gemara returns to analyze the previous statement: The Master said above: And the  words of the  Sag es  appear correct

when one  stirred and covered the pot.

QU E ST IO N

ה״? סָּ  כִּ ״ אי  ר״ וּמַ יעֵ ״נִ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the meaning of "stirred" and what is  the meaning of "covered" in this context?



O BJECT IO N

י בִּ י רַ רֵ בְ ין דִּ אִ תְּ נִרְ רַ מְ אָ לָּה – הָ  חִ בַּתְּ ה  סָּ  כִּ לֹא  וֹף וְ סּ בַּ ה  סָּ  כִ לָּה, וְ  חִ בַּתְּ ר  יעֵ לֹא נִ וֹף וְ סּ בַּ ר  יעֵ א נִ ימָ לֵּ י אִ

א! הָ ה בְּ יְהוּדָ

If we  say it means he stirred at the  end but did not stir at the  beg inning , and covered at the  end but did not cover at

the  beg inning , but didn't you already say that the  words of Rabbi Yehuda appear correct in this  case, where the first piece

absorbed the milk before it was stirred?

R E SO LU T IO N

ד סוֹף. עַ לָּה וְ  חִ תְּ ה מִ סָּ  כִ ד סוֹף, וְ עַ לָּה וְ  חִ תְּ ר מִ יעֵ לָּא נִ  אֶ

Rather, it must mean that he  stirred from the  beg inning  until the  end, and covered from the  beg inning  until the  end.

IN FER ENCE

ר. תָּ לָּה – מוּ  חִ בַּתְּ ה  סָּ  כִּ לֹא  וֹף וְ סּ בַּ ה  סָּ  כִּ לָּה,   חִ בַּתְּ ר  יעֵ לֹא נִ וֹף וְ סּ בַּ ר  יעֵ י: נִ רִ בְ נַן סָ בָּ  רַ ל דְּ לָ כְּ  מִ

But if so, by implication, the  Rabbis  hold that even if he only stirred at the  end and did not stir at the  beg inning , or

covered at the  end and did not cover at the  beg inning , the entire pot is permitted.

IN FER ENCE

ר. תָּ טוֹ מוּ חֳ סוֹ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ רִ בְ סָ א קָ מָ לְ אַ

Consequently, they hold that in the case of an item that can be  wrung  out to remove its forbidden taste, it is permitted,

because the milk absorbed by the first piece is considered to have been completely extracted and nullified in the rest of the pot.

QU E ST IO N

י? יגִ לִ פְּ טוֹ  חֳ סוֹ ר לְ שָׁ  פְ אֶ בְ אי דִּ מַּ  ינָא: מִ בִ רָ י לְ תִּ יפְ דִּ א מִ חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha of Difti said to Ravina: From where  do we know that they disag ree  reg arding  the principle of an item that can

be  wrung  out?

O BJECT IO N

ר: מַ אָ יהּ דְּ מֵ עְ טַ ה לְ י יְהוּדָ בִּ רַ י, וְ גִ לְ פַּ י א מִ ינוֹ קָ מִ ין בְּ מִ כָא בְּ הָ סוּר, וְ כֹּל אָ  י הַ רֵ בְ טוֹ דִּ חֳ סוֹ ר לְ שָׁ  פְ א אֶ מָ לְ דִּ

יל! טֵ בָּ ינוֹ  מִ ין בְּ י: מִ רִ מְ אָ יהוּ דְּ יְ מַ עְ טַ נַן לְ בָּ  רַ יל, וְ טֵ בָּ ינוֹ לֹא  מִ ין בְּ מִ

Perhaps  regarding an item that can be  wrung  out, everyone  ag rees  that it is forbidden, and here  they disag ree  reg arding

a mixture of like  with like? And Rabbi Yehuda is consistent with his  reasoning , as  he  said: like  with like  is  not nullified,

and the  Rabbis  are consistent with the ir reasoning , as  they say: like  with like  is  nullified! Since the milk-flavored meat is

mixed with other meat, the Rabbis permit it because it is nullified.

ANSWER

טוֹ חֳ סוֹ ר לְ שָׁ  פְ אֶ הוּ, וּבְ א לְ ירָ בִ ה סְ י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ כָא  ינוֹ הָ מִ ין בְּ מִ נַן בְּ בָּ  רַ א דְּ מָ לָ שְׁ  תְּ בִּ רַ מְ י אָ אי? אִ אי מַ הַ

א. הָ ים בְּ מִ כָ י חֲ רֵ בְ דִ א, וְ הָ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ ין דִּ אִ י: נִרְ בִּ ר רַ מַ אָ קָ ינוּ דְּ יְ י – הַ יגִ לִ פְּ

Ravina responded: What is  this  reasoning? Granted, if you say that the  Rabbis  here  hold like  Rabbi Yehuda reg arding

like  with like , and they only disag ree  reg arding  an item that can be  wrung  out, that is  why Rabbi Yehuda HaNasi says:



The words of Rabbi Yehuda appear correct in this  case, and the  words of the  Sag es  appear correct in that case, since the

issue of whether one stirred or covered is directly relevant to the dispute.

R EFU TAT IO N

י בִּ י רַ רֵ בְ ין דִּ אִ אי נִרְ י – הַ גִ לְ פַּ י מִ ינוֹ קָ מִ ין בְּ מִ כָא בְּ הָ סוּר, וְ כֹּל אָ  י הַ רֵ בְ טוֹ דִּ חֳ סוֹ ר לְ שָׁ  פְ : אֶ תְּ רַ מְ י אָ לָּא אִ  אֶ

י. ידִּ תוּ לָא מִ , וְ יהּ י לֵ עֵ בְּ ין מִ אִ ין נִרְ אֵ ה וְ יְהוּדָ

But if you say that regarding an item that can be  wrung  out, everyone  ag rees  it is forbidden, and here  they disag ree

reg arding  like  with like , then Rabbi Yehuda HaNasi should have  said: "The  words of Rabbi Yehuda appear correct, and

they do not appear correct" in the other case, and nothing  more . He would not have split his ruling based on whether the pot

was stirred or covered.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. וֹ בּ לְ ת חֶ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ ל – קוֹרְ חָ כְּ  י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: One who wants to cook the  udder of a slaughtered animal must tear it and remove  its  milk before cooking.

MISHNAH

יו. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ עוֹ – אֵ רָ לֹא קְ

If he  did not tear it before cooking, he  does  not transg ress  a Torah prohibition for it, and is not liable to lashes, because the

milk inside the udder is not considered halachically active milk.

MISHNAH

יו. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ עוֹ – אֵ רָ , לֹא קְ מוֹ ת דָּ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ לֵּב – קוֹרְ  הַ

One who wants to eat the  heart of a slaughtered animal must tear it and remove  its  blood before cooking. If he  did not tear

it, he  does  not transg ress  a Torah prohibition for it that would make him liable to kares.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 0 9 B

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

׳ מָ גְּ

GEMARA:

STATEMENT

ב: ר רַ מַ א אָ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said that Rav said: If one cooked an udder without tearing it first, he  does  not violate  the Torah prohibition of

cooking meat and milk, and the cooked udder is completely permitted to be eaten even ab initio.



QU E ST IO N

יו – לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ נַן אֵ נַן תְּ א אֲ הָ וְ

The Gemara asks: But didn't we  learn in our Mishnah: He does  not violate  the prohibition? This implies:

IN FER ENCE

כָּא! י א אִ וּרָ יסּ א אִ בַר, הָ לָא עָ בָּר הוּא דְּ  יעְ מִ

It is only violating  a Torah prohibition that he  does  not do, but there  is  still a Rabbinic prohibition to eat it ab initio!

ANSWER

כָּא, י י לֵ א נָמֵ וּרָ יסּ אִ ין הוּא דְּ דִ בְּ

The Gemara answers: By rig ht, the Mishnah should have taught that there  is  also no  Rabbinic prohibition at all,

EXPLANAT IO N

יפָא: נֵא סֵ יתְ מִ א לְ עָ בְ י דִּ ידֵ יְּ אַ וְ

but s ince  the Tanna wanted to teach in the  latter clause  of the Mishnah:

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יו. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ עוֹ – אֵ רָ , לֹא קְ מוֹ ת דָּ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ לֵּב קוֹרְ  הַ

As for the  heart, one  must tear it and remove  its  blood; if he  did not tear it before cooking, he  does  not violate  the Torah

prohibition by eating it.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

כָּא, י א אִ וּרָ יסּ א אִ בַר, הָ לָא עָ בָּר הוּא דְּ  יעְ ם מִ תָ הָ

And there , regarding the heart, it is  indeed only violating  a Torah prohibition that he  does  not do, but there  is  still a

Rabbinic prohibition to eat it without tearing,

EXPLANAT IO N

יו. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ א אֵ שָׁ י י רֵ נָא נָמֵ תְּ

therefore, the Tanna also taug ht in the  first clause  regarding the udder using the same phrasing: He does  not violate  the

prohibition.

PR O O F

: יהּ יַּיע לֵ  סַ א מְ ימָ לֵ



The Gemara suggests: Let us  say that the following Braisa supports  him, Rav's ruling that the cooked udder is permitted ab

initio:

BR AI SA

יו. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ עוֹ – אֵ רָ , לֹא קְ וֹ בּ לְ ת חֶ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ ל – קוֹרְ חָ כְּ  הַ

For it was taught in a Braisa: As for the  udder, one  must tear it and remove  its  milk; if he  did not tear it before cooking, he

does  not violate  the Torah prohibition.

BR AI SA

ר. תָּ לוֹ וּמוּ וּ שּׁ  ר בִּ חַ אַ עוֹ לְ עוֹ – קוֹרְ רָ , לֹא קְ מוֹ ת דָּ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ לֵּב – קוֹרְ  הַ

As for the  heart, one  must tear it and remove  its  blood; if he  did not tear it before cooking, he  may tear it after its

cooking  and it is permitted.

IN FER ENCE

ה. יעָ רִ י קְ עֵ בָּ ל לָא  חָ כְּ ל  ה, אֲבָ יעָ רִ י קְ עֵ בָ לֵב הוּא דְּ

We can infer: It is only the cooked heart that requires  tearing  after cooking to make it permitted, but the cooked udder does

not require  tearing  at all after cooking, and is permitted as is. This supports Rav's view.

R EFU TAT IO N

ה. יעָ רִ קְ יהּ בִּ י לֵ גִּ ל – לָא סַ חָ כְּ ל  ה, אֲבָ יעָ רִ קְ יהּ בִּ י לֵ גִּ סַ א לֵב הוּא דְּ מָ לְ דִּ

The Gemara rejects this: Perhaps  we should infer the opposite: It is only the cooked heart for which it is  sufficient to tear it

after cooking to make it permitted, because the heart does not absorb its own blood; but as for the cooked udder, it is  not

sufficient to tear it after cooking, because the meat of the udder has already absorbed the milk, and tearing it now will not help to

permit it.

STATEMENT

ב: ר רַ מַ א אָ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ וְ

And some say a different version of this discussion: Rabbi Ze ira said that Rav said:

STATEMENT

סוּר. אָ יו, וְ לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ אֵ

If one cooked an udder without tearing it, he  does  not violate  the Torah prohibition, but it is  nevertheless prohibited to eat

it by Rabbinic law.

PR O O F

יו״ – לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ ״אֵ  : יהּ יַּיע לֵ  סַ א מְ ימָ לֵ

The Gemara suggests: Let us  say that our Mishnah supports  him, since it states: "He  does  not violate  the prohibition." This

implies:

IN FER ENCE

כָּא. י א אִ וּרָ יסּ א אִ בַר, הָ לָא עָ בָּר הוּא דְּ  יעְ מִ

It is only violating  a Torah prohibition that he  does  not do, but there  is  still a Rabbinic prohibition to eat it.



ANSWER

כָּא, י י לֵ א נָמֵ וּרָ יסּ אִ ין הוּא דְּ דִ בְּ

The Gemara answers: No, by rig ht, there  is  also no  Rabbinic prohibition here,

EXPLANAT IO N

יפָא: נֵא סֵ יתְ מִ א לְ עָ בְ י דִּ ידֵ יְּ אַ וְ

but s ince  the Tanna wanted to teach in the  latter clause :

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יו, לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ עוֹ – אֵ רָ , לֹא קְ מוֹ ת דָּ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ לֵּב קוֹרְ  הַ

As for the  heart, one  must tear it and remove  its  blood; if he  did not tear it before cooking, he  does  not violate  the Torah

prohibition by eating it,

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

כָּא, י א אִ וּרָ יסּ א אִ בַר, הָ לָא עָ בָּר הוּא דְּ  יעְ ם מִ תָ הָ דְּ

where  there , regarding the heart, it is  indeed only violating  a Torah prohibition that he  does  not do, but there  is  still a

Rabbinic prohibition to eat it,

EXPLANAT IO N

יו״. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ ״אֵ א  שָׁ י י רֵ נָא נָמֵ תְּ

therefore, the Tanna also taug ht in the  first clause : "He  does  not violate  the prohibition."

PR O O F

ע: מַ שְׁ א  תָּ

The Gemara says: Come and hear a proof from the Braisa:

BR AI SA

יו. לָ ינוֹ עוֹבֵר עָ עוֹ – אֵ רָ , לֹא קְ וֹ בּ לְ ת חֶ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ ל – קוֹרְ חָ כְּ  הַ

As for the  udder, one  must tear it and remove  its  milk; if he  did not tear it before cooking, he  does  not violate  the Torah

prohibition.

BR AI SA

ר. תָּ , וּמוּ לוֹ וּ שּׁ  ר בִּ חַ אַ עוֹ לְ עוֹ – קוֹרְ רָ , לֹא קְ מוֹ ת דָּ יא אֶ צִ עוֹ וּמוֹ לֵּב – קוֹרְ  הַ



As for the  heart, one  must tear it and remove  its  blood; if he  did not tear it before cooking, he  may tear it after its

cooking  and it is permitted.

IN FER ENCE

ה! יעָ רִ י קְ עֵ בָּ ל – לָא  חָ כְּ ל  ה, אֲבָ יעָ רִ י קְ עֵ בָ לֵב הוּא דְּ

We can infer: It is only the cooked heart that requires  tearing  after cooking, but the cooked udder does  not require  tearing

at all after cooking, and is permitted as is! This contradicts Rav's second version that the udder is Rabbinically prohibited.

R EFU TAT IO N

ה. יעָ רִ קְ יהּ בִּ י לֵ גִּ ל לָא סַ חָ כְּ ל  ה, אֲבָ יעָ רִ קְ יהּ בִּ י לֵ גִּ סַ א לֵב הוּא דְּ מָ לְ דִּ

The Gemara rejects this: Perhaps  we should infer the opposite: It is only the cooked heart for which it is  sufficient to tear it

after cooking to make it permitted; but as for the cooked udder, it is  not sufficient to tear it after cooking, and it remains

prohibited. Thus, the Braisa can support Rav's second version.

STATEMENT

ב: רַ א דְּ מָּ  נָא קַ שְׁ י לִ כְּ יָא  נְ תַּ

The Gemara comments: It is  taug ht in a Braisa in accordance  with the  first version of Rav's  statement, that the cooked udder

is permitted:

BR AI SA

ר, תָּ לָבוֹ – מוּ חֲ בַּ לוֹ  שְּׁ   בִּ שֶׁ ל  חָ כְּ

An udder that one  cooked,  meaning roasted, with its  milk is  permitted;

BR AI SA

סוּר. לָבָהּ – אָ חֲ בַּ לָהּ  שְּׁ   בִּ שֶׁ בָה  קֵ

but a stomach of a suckling calf that one  cooked with its  milk is  prohibited.

BR AI SA

זֶה? ין זֶה לָ בֵּ שׁ  רֵ פְ ה הֶ וּמָ

And what is  the  difference  between this  stomach and that udder?

BR AI SA

יו. עָ מֵ נוּס בְּ כָּ ין  זֶה אֵ יו, וְ עָ מֵ נוּס בְּ כָּ זֶה 

The milk in this  stomach is collected in its  innards  from the outside, so it is considered actual milk; but the milk in that udder is

not collected in its  innards, but is rather absorbed in the flesh, so it is not considered actual milk.

QU E ST IO N

? עוֹ ד קוֹרְ יצַ כֵּ

The Gemara asks: How must one  tear the udder before cooking it?

ANSWER



ל. וֹתֶ כּ בַּ חוֹ  טָ ב, וְ רֶ עֵ י וָ תִ שְׁ עוֹ  ה: קוֹרְ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: One  must tear it leng thwise  and widthwise , and smear it ag ainst a wall to squeeze out all the milk.

STATEMENT

ל. יכוֹ נָא אֵ אֲ י, וַ ע לִ רַ : קְ יהּ עֵ מָּ  שַׁ  זָר לְ עָ לְ י אֶ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

The Gemara relates: Rabbi Elazar said to his  attendant: Tear the udder for me , and I will eat it.

QU E ST IO N

יא! ין הִ יתִ נִ תְ ן? מַ ע לַ מַ שְׁ  א מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  this  coming  to teach us? It is  already taught in our Mishnah that one must tear it!

ANSWER

ל. וֹתֶ כּ בַּ חוֹ  טָ ב וְ רֶ עֵ י וָ תִ שְׁ ינַן  עֵ בָּ לָא  ן: דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ א קָ הָ

The Gemara answers: This  is  what it comes to teach us: That we  do not require  tearing it leng thwise  and widthwise  and

smearing  it ag ainst a wall; rather, a simple tear is enough.

STATEMENT

, יהּ וָותֵ כְּ ן  א לַ רָ שְׁ נָא  מָ חֲ ן רַ ר לַ סַ אֲ כֹּל דַּ י,  דֵ כְּ  ן: מִ מָ ב נַחְ רַ א לְ תָּ  לְ יהּ יַ ה לֵ רָ מַ אֲ

Yalta said to Rav Nachman: Now, for everything  that the  Merciful One  prohibited to us , He  permitted to us

something  s imilar to it:

STATEMENT

א, דָּ כַּבְ ן  א לַ רָ שְׁ א –  מָ ן דְּ ר לַ סַ אֲ

He prohibited to us  blood, but He permitted to us  liver, which is full of blood;

STATEMENT

ר. ם טוֹהַ ה – דַּ דָּ נִ

He prohibited to us a niddah, but He permitted to us a woman during her days of pure  blood;

STATEMENT

יָּה,  לֶב חַ ה – חֵ מָ הֵ לֶב בְּ חֵ

He prohibited to us the  forbidden fat of a domesticated animal, but He permitted to us the  fat of a wild beast;

STATEMENT

א, וּטָ יבּ שִׁ  א דְּ חָ יר – מוֹ זִ חֲ

He prohibited to us pig , but He permitted to us the  brain of the  shibuta fish, which has the taste of pork;

STATEMENT

א. וָורָ כְ נָא דִּ שָּׁ  י א – לִ ירוּתָ גֵּ

He prohibited to us the fat-tailed g iruta bird, but He permitted to us the  tong ue  of a certain fish;



STATEMENT

, לָהּ עְ י בַ יֵּ  חַ ה בְּ שָׁ רוּ ישׁ – גְּ ת אִ שֶׁ  אֵ

He prohibited to us a married woman, but He permitted to us a divorced woman during  the  life time  of her husband;

STATEMENT

ה, מָ ח – יְבָ ת אָ שֶׁ  אֵ

He prohibited to us a brother's  wife , but He permitted to us a yevamah in a levirate marriage;

STATEMENT

ר, תֹּאַ פַת  יָה – יְ גוֹ

He prohibited to us a non-Jewish woman, but He permitted to us a beautiful captive  woman in war.

QU E ST IO N

לָבָא. חֲ בַּ א  רָ שְׂ ל בִּ יכַ מֵ ינַן לְ עֵ בָּ

Now, I want to eat meat cooked in milk; what is the permitted equivalent?

STATEMENT

י. לֵ חְ כַּ יקוּ לַהּ  י: זַוִּ חֵ בָּ  טַ ן לְ מָ ב נַחְ הוּ רַ ר לְ מַ אֲ

Rav Nachman said to the  butchers: Roast udders  for her, which taste like meat cooked in milk.

QU E ST IO N

! עוֹ נַן: קוֹרְ נַן תְּ אֲ הָ וְ

The Gemara asks: But didn't we  learn in our Mishnah: One must tear it before cooking?

ANSWER

ה. רָ דֵ קְ הוּא לִ הָ

The Gemara answers: That requirement to tear it is specifically for cooking it in a pot, but for roasting it on coals, tearing is not

required.

QU E ST IO N

לָּה לָא?  חִ כַתְּ ין, לְ ד אִ יעֲבַ לוֹ – דִּ שְּׁ   בִּ שֶׁ י:  נֵ תָ א קָ הָ וְ

The Gemara asks: But doesn't the Braisa teach: "That one  cooked it"—implying that after the  fact, ye s , it is permitted, but ab

initio, no, one may not cook it?

ANSWER

בָה יפָא קֵ נֵא סֵ יתְ מִ י לְ א בעֵ קָ י דְּ ידֵ יְּ אַ לָּה, וְ  חִ כַתְּ וּ לְ ילּ פִ אֲ ין דַּ דִּ הוּא הַ

The Gemara answers: The same  law applie s  that even ab initio  it is permitted to roast it, but s ince  the Tanna wanted to

teach in the  latter clause  regarding a stomach, which is prohibited even after the fact, he used the same phrasing in the first

clause.



S U M M A RY

After resolving the details of the machlokes regarding the pot of meat, we learn a new Mishnah that introduces the halachos

of cooking an udder (kachal) and a heart. The Mishnah teaches that one must tear the udder to remove its milk, and the

heart to remove its blood, before cooking. In the Gemara, Rabbi Zeira quotes Rav who brings down a major chiddush: if one

cooked an udder without tearing it first, it is completely muttar to eat even l'chatchilah. The Gemara challenges this from the

wording of our Mishnah and analyzes a Braisa to see if it supports Rav's shita or if we must say the udder is actually forbidden

because it absorbed its own milk during the cooking process.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara brings down the famous words of Yalta, the wife of Rav Nachman, who pointed out a beautiful, deep truth

about how Hashem created the world: for almost every forbidden thing, Hashem created a permitted equivalent. If blood is

forbidden, we have liver; if non-kosher fat is forbidden, we have the fat of a wild animal; if pig is forbidden, we have the

shibuta fish which tastes just like it; and if meat cooked in milk is forbidden, we have the udder of a cow, which gives us that

very same taste in a permitted way.

This is not just a list of culinary substitutes; it is a fundamental approach to our entire avodas Hashem. The Torah does not

want to starve us or make us miserable. Hashem did not create the physical world to torture us with desires we can never

satisfy. Rather, the purpose of the prohibitions is to refine us, to teach us kedushah and self-discipline. When we hold back

from the forbidden, it is not because the pleasure itself is evil, but because Hashem commanded us to channel our desires in a

holy way.

This teaches us a massive lesson for our daily lives. When you feel a strong desire for something that is not aligned with Torah

or yiras Shamayim, do not despair and think that you are being forced into a life of total deprivation. Instead, look for the

kosher, holy outlet for that same energy. If you have a drive for honor, channel it into honoring the Torah; if you have a

desire for excitement, find it in the sweetness of a good kasha in the bais medrash. Hashem always provides a holy path to

satisfy the natural desires of our neshama.

Today, when you feel a pull toward something questionable or forbidden, stop and ask yourself: "How can I find the kosher

version of this desire?" Channel that energy into a permitted, holy action instead of trying to fight it with raw force.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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